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R E G É L Ő .

IPH3ÍP3SÍ vasárnap augusítis 2kan 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ö t ö r t r k o n . F é l  é v i  <iíj?a 
h e l y b e n  k é p e k k e l  ó i t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z o i  li i  v a t a l -  
b á n  é v n e g y  e d e n k é n t  ’s  k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  va g y '  k é p e  1 2 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .  
T ö r e d é k e k  e g y  p h i l h e l l e n - z á s z l ó a l j  t ö r t é n e t é b ő l .

( A z  u t ó s ó  g ö r ö g  h á b o r ú b ó l  )
1. A ’ f e r g e t e g .

Komboti mellett tábo roz tunk ,  ’s  csak ham ar rán k  iiíének a ’ 
legbátrabb vitézek ellenségei: , ,a ’ vesz teg lés , és élelem h iánya.“  
M it  használt M aurokordato  minden ígérete , hogy az egész had ide
jé r e  elégséges hadi "s élelmi készüle tek  leendenek ? Ama kevés ku- 
koricza-Iisztet, meltyet hozzánk k ü ld ö t t e k ,  kovászszá k a v a r tu k ,  
tüzes köveken m egp ir í to ttuk ,  és fris vízben m egettük. L ev e s t  
nem csinálhattunk belőle, mivel sónk nem volt. A ’ só h iánya okozá 
azt i s ,  hogy a’ főtt fü v ek ,  m ellyeket éhünk  csillapítására e t tünk , 
béllágyulást okoztak ,  ’s legényeinket elbágyaszták . Ehhez já ru l t  az 
évszaknak égető hev e ,  és a’ be tegeknek  naponként nevekedő so
kasága ,  k ike t  fedél alá nem adhattunk, ’s  nem ápolhattunk. M a u 
r o k o r d a t o  nem mutatá m agát n á lu n k , k ik  a ’ völgyben voltunk, 
hanem a’ hegyen maradott.  N o r m a n n  m ár most egészen elvált 
M a u ro k o rd a tó tó l , ’s a’ né.net philhellenek csapaljában ta rtózkodott.  
O  önte belénk bátorságot ’s v igaszta lást ,  ha  bennünk a ’ rem ény
nek utósó sz ikrája  is el a k a r t  a ludn i ; ama béketürés ,  ’s jó  kedv , 
mellyel ő maga minden szükséget elszenvedett, m inket is ál lha 'a tos
ságra  hevített. H a  némellykor a ’ zúgolódás a k a r t  elhatalmazni, azon
nal ér tésünkre  adá, hogy nem sokára  A r t  a ostromoltatni fog, hol 
mindent felesleges bőségben fogunk találni.

A ’ nap forró heve ,  mellynek táborozásunk helyén ki valánk 
té v e ,  a r ra  kényszerite tt  , hogy sá to roka t verjünk. Készíte ttünk is 
o llyanokat piatan ágakbó l ,  száraz fából és rőzsékbő l,  ’s pedig azon 
á rkok  fölé rak tu k ,  inellyek a’ szőlőhegyeken voltak, hogy t. i. ezen 
m élységeket hasznunkra fordítsuk. Ezen sátorkunyhókból álló tábor 
n e m s o k á r a  valameily gy a rm a th o z ,  vagy kis  faluhoz hasonlíto t t ,  
mellynek tek in te te  éppen nem volt kellemetlen. Közepén nagy ré íség  
terült-el, mellyen lovaink bőségesebb legelőt t a t á l t a k , mintsem mi 
az egész környékben  lelhettünk.

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



*t!?0

N o r m a n n  generál nem veíé-meg sá to ro m a t ,  's  abban oszto
zott velem. Ezt nj inasom k ész í tő ,  egy fiatal Olasz, ki az építés
tudom ányt é r té :  nem esuda t e h á t ,  ha sá torom  alkalmas és csinos 
elintézése által kitiinőbb lett a '  többinél.

Junius 24-kén egy kiáilhaílan rekkenő  nap estjén az egész égi 
boltozat setéfséghe borult. E nnek  előzője egy közelgető fergeteg 
v a l a ,  mellyet süvoifés , zu g á s ,  bömböles h i rd e te t t ,  melly az egy 
ó rány ira  levő tenger  felől tódult lé lénk. A ’ tá m lá s  lá tha tá ron  nem 
v i l lá m o k , hanem úgy szóliván tiizes üszgök h u l lo t ta k . s tompa 
dörgések hengerelitek u tánok. A 'k ö rü lö t tü n k  feküdt levegő fullasz- 
tásig  forró l ö n , ’s m ár  hét ó rako r  magunk körü l semmit, se lá that
tunk  , hacsak villámok nem v o n ag lo t ta k , mellyent most perezrőí 
perezre az egész vidéket kékes  tüzhullámokkal világiták. A ’ tenger 
zajgúsa m ár is egy  óráig ta r to t t ,  ’s a5 villámok mindig szaporábbak 
l e t t e k ,  a" dörgés mindig hangosabb lön; midőn észreve ttük ,  hogy 
neh é z ,  sűrű égi háborús fellegek ereszkedének  völgyünk fö lé ,  
lueliyek annyira  nyomók a ’ le v e g ő t , hogy  csak nagy nehezen és 
rzorongatás közit vehetőnk léiekzetef. K iki aggodalmas várakozás-  
sál tű n ő d ö tt ;  N o r m a n n  erigemet a r ra  beszé lt ,  hogy  vele együ tt  
az arukba feküdjem , és igv a ’ v e s z é ly t , mellyet a ’ fergeteg magá
val hozandana , mintegy elaludjam. Keá állék a’ próbára ; leheve- 
retlénk a ’ földre, a' g róf  zsabrákjába (csóíár),  én köpönyegembe bur
kolva , ’s beszélgetőnk meg egy ideig.

.Mintegy tiz óra tájban süvöltő forgószél támadt, melly perezrői 
perezre dühösebb ’s zajosabb lett. Szinte érzettük ,  mikép szaggatá- 
k i  körülö ttünk a ' f á k a t  töve ikbő l;  nagy rccscsenve dűltek  öszve fö 
lö ttünk a ’ sá torok .  A’ sok fa és rőzsék úgy b e fe d tek , hogy alólok 
alig tudónk kivánszorogni. A ' Kombotiban öszve dűlt házak  ropo
gása  még inkább neveié aggodalmaikat.  Az egész vidék szakadat
lan viilámtüzben lángolt ;  több erős meny kőcsapás k ö v e tkeze t t ,  ’s 
ezt ismét egy renditő megrázkódtatás k ö v e té ; e k k o r  egy terhes felhő 
m e g sz a k a d t ,  ’s oily iszonyúan önté magából a’ vizet v ö lg yünkbe ,  
hogy  ez öt perczenet ala t t  egy' nagy tóvá változók. A ’ hozzánk k ö 
zel csörgedező patak  sebes folyammá duzzadoíf,  melly m indent,  s 
ináihánknitk (bagage) nagy részét is örvényeibe ragadván, magával 
elsodrá. Azon á r o k ,  meliyhen én a’ gró Ital feküd tem , m ár rég  ó ta  
zajgó patak  ágya  lö n ,  és azzal fenyege te t t ,  hogy  minket is m agá
val ragad ; a reánk  szakadt: fa és rozsé pedig olly keverékben  "s 
mennyiségben fekvők fö lö ttünk , hogy minden igyekezetünk  alólok 
kimeuekedni s ike reden  maradt.  így  tehát k é t  órai fürdőben kel le t t  
heverésznünk, ’s mar a’ hideg rázá testünket,  midőn a’ zápor szűnni 
kezdett.  Végre egy ó rakor a levegő meglehetősen megcsendesedé
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E k k o r  szózatot: h a l l é k , ’s é sz reve t tem , hogy néhány philheüenek 
talpon vannak. Azonnal mindketten egész erőnkből k iá l tá n k : 5,Phií- 
hellenek, segítse tek , inért vízbe fulladunk !*‘ Többen  hallották ugyan 
k iá l tozás inka t,  de olly se tét vo lt ,  ’s a ’ körül fekvő tá rg y a k a t  az 
özön és a’ gyökerestő l kidüít fák úgy k ive tték  fo rm á jokbó l, hogy 
tá rsa ink  soká nem ta lá lhattak  vizes ágyunkra .  V ég re  G y ö r g y ,  
a’ g ró f  inasa, r á n k  akadt,  ’s csak hamar örömmel tapasztaltuk, hogy 
m ég a ’ szaraz földön állhatunk. A ’ következő hajnal felségesen 
h a s a d t , ’s láng tek in te te t  vete a’ borzasztó pusztulásra. Alig m aradt 
egy élő fa is gyökerén ; valamennyi kunyhó össze r o s k a d t ; az özön- 
hullámok minden bokro t földre nyomtak-le. Lovaink elrémülve k a
r ikába  á l lo t t a k , ’s fejőket egym ás mellé dugók. A ’ viz már elfolyt 
ugyan a ’ dombokról, ’s tábo rhe lyünk rő l;  de az árkokban  folyvást zú
gott. Azonnal öszve olvastuk a’ le g é n y sé g e t , ’s örömmel lá t tu k ,  
hogy senki se hibázott.

2. A n a t o l i k o  é s  M i  s s  ol  un  g h i .
Missolunghi öble mellett tanyáztunk, ’s Anatoliko előttünk te 

rült-el. Ezen látvány élete t önte ta g ja inkba ;  ke t tőz te t tük  erőnket,  
’s m ár  délutáni négy  ó rako r  azon kúthoz é r tü n k ,  melly egyenesen 
Anatoliko ellenében van. Ezen felséges forrásból enyhítet tük  szom- 
ju n k a t .  Az egész vidék tömve volt szarvas m a rh á v a l , holott Mis- 
solunghiból ’s  Kombotiból hozott minden h irek  szerint úgy hallottuk, 
hogy  a’ táborunk ’s város közt t  fekvő környék  egészen kiraboltatott,  ’s 
minden élelemből kifosztatott.

Anatolikóba értünk. Xem volt itt  h á z , korcsma, bolt, melly- 
ben henyélő görög ka toná t  nem ta lál tunk volna. Mindenféle ’s fe
lesleges bőségben árulták  i t t  az élelmet a’ falusiak ’s városbeliek. 
E z t  látván mohón vágytunk  azok után , miután annyi hetek ig  szük
séget szenvedtünk. E lé rtünk  St. Angelo p ia cz á ra ; de örülnünk kel
l e t t ,  ha esedező k é ré sünk re  legalább csak  nehány párá t ( tö rök  kis 
pénz) k a p h a t tu n k ,  meilyeket lábaink elejébe v e tén e k ,  mintha leg- 
utálatosb kóborlók voltunk volna. Csak ham ar ú tnak eredtünk, hogy 
valamelly csónakot k e r e s s ü n k , mellyen Missolunghiba evezzünk. 
Ez okból egy sziik utszán kelle keresztü l m e n n ü n k , meilyben sok 
kávéházak  voltak. Ezekből nagy zsibajt ha l lo ttunk , m ert tömve 
valának én ek lő k k e l ,  j á t s z ó k ,  ’s poütizálokkai. Ezek közt t  legki
tűnőbbek voltak  a ’ görög ka tonák  , k ik  könnyelmű földijeiknek a’ 
legszemtelenebb hazugságokat r e g é l té k ,  ’s az egész világ előtt olly 
jeles te t tekke l  d icsekvének , mellyekről magok se gondolkodtak va
laha. A ’ szemérmesebbek azonban csak azt v ita tták ,  hogy a ’ phü- 
belienekkel együ tt  nyer tek  a ’ T ö rökön  győzedelmet. E gy  másik 
kávéházban  némellyek azt is á l i i tá k , hogy Komboíi mellett

a
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ők  egyedül 30.000 T ö rö k ö t  egy lábig levertek. M i , k ik  tu d tu k , 
hogy e' kapifánsági Görögök azon napon a z z a l  is beelégedtek, hogy 
a ’ sebesülteket és ho ltakat k irab lo t ták ,  *s ra j tok  m é lta t la n k o d tak ,  
csendesen kénytelen itfe t tünk  odább menni inellőiek, ’s Missolunghiba 
v ite ttük  ál tal  m agunkat.  ( F o ly ta tá s  kö ve tkez ik .)

T E  R  M  É  S Z E T -  T  ü  D  0  M  Á  N  Y  ’S T Ö R T  É  N  E  T.
A  K o k o s f á n a k  s o k f é l e  h a s z n a ,  f l e g z e t . )

A’ S a g o  is könnyen készül ezen fa tö rzsökének  belsejéből, 
ha  t. i. a  benne levő reezézet inegförefik ,  azután vi/.be k imosatik , 
keresztül szüretik, hogy a ’ fás ros tok  az aljas liszttől elválasztassanak.

A ’ diónak hüvelye házi bútorok fénves i té sé re , és szobapalló 
súrolására  használtalak. Azon m a d a r a k , mellyek függő fészkeket 
cs iná lnak ,  ugyan  abbói szok ták  ezeket készíteni.  Azonban legin
kább  használtaiik a" Coir vagy Cair készítésére : de a k k o r  a* dió 
egészen ére tt  nem lehet.  Ez a ’ szó C o i r  hihetően a ’ portugali 
Cairel főnévből s z á rm az ik , meliy pa róká t vagy ro jto t je len t .  Shin- 
gal nyelven Coirt K  o h u szó fejezi-ki. H o g y  a 'd ió  hüvelye levétes
sék  , erre  nézve egy nagy vas szeg, vagy éles kem ény  fadarab szu- 
ra t ik  a ’ földbe: azután a ’ dió reá  n y o in a t ik ,  a’ szegnek vagy  fának 
csúcsa a' roston keresztül h a t ,  mi által a ‘ dió hüvelye a’ belső héj
tó l  megválik. íily módon egy  ember naponként 1000 diót képes k i
fejteni hüvelyéből. H a  azután Coirt ak a r  k ész í ten i , a’ lefejtett 
hüvelyeke t  nehány hónapig vízben ázta tja ,  's  úgy azokat egy kövön 
valarnelly nehéz fával öszve tördösi. Az am erikai p a r tokon ,  hol 
folyó vizek n incsenek , a ’ Coirfabrikások olly gödröket ásnak  a ’ 
homokba, mellyek a ' magos vízállásnál mélyebbek, ezekbe ta k a r já k  
azután  a’ d ióhüve lyeke t ,  minekelőtte  öszve tördösnék. V égre  a’ 
megtördösött  hüvely mindaddig kézzel dö rzsö lte t ik , inig a ’ rostok  
közötti  húsos rész egészen m egválik ,  ’s  ek k o r  kész a ’ Coir. N egy
ven kokosdió ad mintegy hat font Coirt.  Ezen m unka után  u j jak 
ka l  a’ ros tok  fonalakká sodrainak, mellyekből mindenféle kö te leke t  
lehet gyártani.  M inekelőtte  a’ vasmacskának vas kötelei divatba 
jö t t e k  vo lna ,  az Indiába menő minden hajók illy coirkötelekkel 
lá t ta t tak -e l  annyival is in k á b b ,  minthogy ezeket a" tenger t iz e  meg 
nem rontja . A ’ coirkölél hajlékony, sima, erős, és rugós, ’s a 'h a jó n  
jó l  használható.

Coirfonállal aggatják  öszve csónakjaik deszkájit  a" belföldiek. 
Ceylonban ezen fonálnak 500 fontja 2 font sterlingbe kerül.  Sok 
illyen fonalat ho rdanak  az indiai k ik ö tő k b e ;  ’s a’ hollandi korm ány  
alatt évenként 3 millió font fonál készit teték . N ehány  év előtt
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Brasiiiának Recif városában. Pcrnanibuco szomszédságában, alapitta- 
to tt  iilyen coirkötél fabrika.

Indiában a’ Coir g y ak ran  használtat ik  szőr helyett  i s , mellyel 
matraczokat,  v á n k u s o k a t , *s nyergeket töm nek-ki.  Seprők, s kefék 
(boros ta)  készítésére is vételik, mellyekkel házakat szoktak  meszelni.

Az é re t t  kokosdió magva ollyan forma ízű . mint a ' mandula , 
% a lakosok  Jageryval  szok ták  enni. A~ la trok  szigetén (L ad ronen)  
kenyé r  helyett  eszik hússal és halakkal. Xéha megreszeíve riskasá-  
va! v egy i t ik ,  hogy kellemesebb ízűvé tegyék . Majd ismét lisztté 
tű r ik ,  ezukorral k e v e r ik ,  ‘s apró kalácsokat sü tnek  belőle. Ai a Íjá
ban ezen gyümölcs nagyon táplálónak t a r t a t i k , és sokan  azt v é l ik , 
hogy az embert megkövériti.

H a  a.' mag kévéssé m egnyomatik, fejhez has<fnló fehér folyadé
k o t  bocsát m agábó l;  's midőn az Indiában élő Európaiak tehén-fejet 
nem kapnak  , kokoste je t  vesznek helyette.  E g y  másik té j-helyettes 
higság úgy  is k ész í t te t ik ,  hogy a* mag lisztté tö re tik ,  azután a 'd ió 
ban levő fo lyadékkal öszve kever te t ik ,  ’s leszüreíik. Nvngotindiá- 
ban kokosdióból Puddingot,  sőt becsináltat is kész itenek , ha t. i. 
mézzel és ezukorral elegyítve edényekben elteszik, valamint nálunk 
a ’ becsinált gyümölcscsel szoktak  bánni.

M ihely t a’ dió m e g é r ik , belőle valamelly olajos higságot készi
t e n e k ,  mellyel azután az Indusoknak igen kedves C urry  nevű ételók 
szokott készülni. Legnevezetesebb azonban am a jó  o l a j , melly a’ 
koküsmagbói vere tik . T iz  dió mintegy k é t  kan ta  (egy  pitit) tisztát- 
lan o la j t ,  de 30 dió csak mintegy három fontnyi t isz tá t fizet. A ’ 
m agnak  vizes része k ipároltatik , ha a’ nap hevének k i té te t ik ,  ’s ez, 
által nehány nap a la t t  jó  formán tnegavasodik. Ezen míneműségé- 
hen a" magot Copra-nak nevez ik ,  ’s igy viszik azt az ökrök  állal 
haj to tt  olaj-törő malomba. Néhány  esztendő óta egy gőzgépelv se
gedelmével Colombóban sok iily olaj veretett .  Az olaj kisajtolása 
után m egm aradott anyagot T au r-n ak  nevezik ,  mellyel s e r té s t ,  ’s 
tyúko t  szoktak  hizlalni.

Ceylon nagy mennyiségű kokosdiót hord-ki évenként kivált 
Kelefindiába; nevezetesen 18t)9-ben a ’kivitel 2.977.275 darabra ment. 
A taljában száza ké t  forinton. Brasiliában hármon kel. Angliába Xvu- 
gotindiából h o z z á k , hol a' hajóskapitánok szedik öszve , hogy a’ 
hordók ’s máihaládák köztti hézagot megtölthessék. Azért a1 vitelbér 
kevésbe vagy semmibe k e rü l ,  *s az angol tengeri városokban olly 
számosán látni mint a ’ narancsot.

A ’ kokosdióolajnak egy gallone-ját 54 k r jáva l  Ceylonból ki le
het vinni, ’s ezen áron  évenként soka t  ho rdanak-k i  Kelefindiába, és 
Ja v áb a ;  az utóbbiban egy Picul 15 fo rin ton ,  vagy is egy galloné 1
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ff. 3 kron  kel-el. .Néhány év óta angol országba is hozatik, hol egy 
galloné 3 ff. 36 k ron  is elkel.  Részint v i lá g í tá s ra , részint posztó- 
kéznhíhelyekben (m anufactura) h a s z n á l a t i k ; azon kiviil belőle jó  
szappan t,  ’s különös jóságú  g y e r ty á k a t  is készítenek. Az üveghutai 
f ú v ó k  ezen olajt minden másnál többre becsülik.

A  kokosdió kem ény héjából olvasókat,  ivó "s más házi edénye
k e t  csinálnák. A ’ belőle készült, ivó-medenczéknek különös erőt tu 
la jdon ítanak ; nevezetesen mondják, hogy azok a ’ részegítő i ta lokkal 
antiapoplektikai tu la jdonságokat közölnek. A ! belföldiek azokat meg 
szok ták  fényesíten i, 's  reá jok  domború a lakoka t metszeni. íg y  é k e 
sítve azokat ezukor szelencze gyanán t használják  az A ngolok. Dél- 
atnerikában Montevideo szomszédságában szépen ékesite t t  kokos-  
héjakból isszák a’ th e á t ,  midőn ezt hosszú ezüst esőken szörpölge- 
t ik . Kelefindiában és Brazíliában a’ kokosdió egyik részéből közön
séges m erőkalanat is c s iná lnak ,  de annak nyelét fából készít ik .  
Néinelly ázsiai szigetek lakosai bizonyos száraz és hig tá rg y a k  m ér
té k é re  is használják a’ kokoshéjat .  É r té k ü k e t  a’ beléjek férhető K au-  
r ik  (csigapénz ,  cyprea m oneta)  határozzák-meg. E z  okból vannak 
k o k o sh é ja k ,  mellyek 500— 1000 kaurit. is érnek.

Régibb időkben sokka l többre  becsültettek a’ kokosdiók , mint 
most. R o c h o n  állítása szerint nem volt szokatlan dolog, hogy egy  
dióért 400 font s terlinget is fizettek. II-dik Rudolf császár 4000 f tér t  
se kapha to tt  e g y e t ;  de m ár m ost igen olcsók.

H a  a’ kokosfa valahova eliiltettetik , néha m ár 5 —6 év múlva 
is terem  gyüm ölcsö t; de 8— 9-dik esztendeje előtt kevese t  terem. 
Ellenben 60— 70 évig is te rm ékeny  marad. Jó  földben !s nedves 
esztendőben minden 4 — 6-dik hé ten  v irágz ik ;  azér t  közönségesen 
ugyan azon fán egyszerre é re t t  g y ü m ö lc sö t’s v irágokat is lehet látni. 
Többnyire  5 — 1 5  dió egy csoportban szokott együt t  függni; jő  föld
ben egy fán 8— 12 csom ó, vagy  is 80— 100 dió terem het. Tudva  
v a n , hogy többet termő fa is l e h e t ; de átaljában nagyobb számra 
nem bizakodhatunk.

K Ü L Ö N F É L  E.
S z  i n  é s  7. é t i  a n e k d o t a .  B i z o n y o s  v á r m e g y é n e k  k ö z  g y ű l é s é r e  

e g y  m a g y a r  s z ín é s z  t á r s a s á g  m eg j e l e n v é n  a ’ g y ű l é s  e l s ő  n a p j á n  M e i d .  
m á n  „ C o r v í n u s  M á t y á s 11 es i  mit  n em ze t i  hős  d a r a b j á t  a d á  e lő .  M i n t h o g y  
k ü l ö n b e n  i s  s z á m o s  k ö z ö n s é g  j e l e n t - m e g  a '  g y ű l é s r e  , e s t ve  a ’ j á t é k s z i n i  
h e l y ,  v a g y  is a ’ ns .  v m g y e  h á z á n a k  nagy'  t e r e m e  , m e l l y e t  a ’ t .  K e n 
d e k  k ü l ö n ö s  h a z a i  p á r t o l á s b ó l  e n g e d t e k  á l t a l  a ’ h on i  s z í n é s z e k n e k ,  t ö m 
ve  v o l t .  A ’ j á t é k  e l k e z d e t e t t ;  a ’ k ö zö n s é g  f i g y e l e m me l  h a l l g a t t a  és  v á r 
t a  a '  d a r a b  k i l e j l é s é t .  A z o n b a n  az  á l l ó  h a l l g a t ó k  egy i ke  a '  2 - d i k  í e lv .  
v é g z e t é v e l  e l ő r e  t o l a k o d i k  , ’s fenn h a n g o n  és egé s z  u j s á g - k i v á n á s s a l
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í g y  s z á l l  : „ a í á z s a n  k é r e m  D o m i n e  S p e c t a b i l i s  V i c e i s p á n  u r  , nem mél -  
t ó z t a t i k  t u d n i ,  h o v a  v a l ó  k o m é d i á s o k  e z e k  ?“  —  E g y  o t t  ü l ő  ú r i  e m 
b e r  a '  k é r d é s h e z  k é p p e s t  t r é f á t  a k a r v á n  ke z d e n i  e z t  a d j a  v á l a s z u l  : 
„ „ e z e k  b i z o n y  F r a n c z i á k . “ “  M i r e  a ’ k é r d e z ő  e l c s u d á l k o z v a  ’s f e j c s ó 
v á l v a  : „ s o h a  b i z o n y  í — m á r  k i g o n d o l n á  , h o v a  nem v e t ő dn e k - e l  ez e k  
a'  F r a n c z i á k  , m ég  i de  a ’ mi  v á r m e g y é n k b e  is !“  —  Ez z e l  h a l l g a t v a  visz-  
s z a  b a l l a g o t t  h e l y é r e  ; a z o n b a n  f e s z ü l t  f i g ye l e mme l  nézé  a ’ j á t é k  t o v á b 
bi i o ly - á s á t :  de  a  4 - d i k  felv.  v é g z e t é n  , t .  i. m i d ő n  Z á p o l y a  I m r e ,  m i n t  
h a d v e z é r ,  a '  k i r á l y n a k  v e s z é l y b e n  f o r g á s á t  a ’ s e r e g  e l ő t t  l e f e s t i ,  ’s 
m in d e n  v i t é z t  és M a g y a r t  a '  k i r á l y  és  h a z a  s z a b a d i t á s á r a  b u z d í t ó  s z a 
v a k k a l  f e l h e v i t ,  e ’ l é l e k - é b r e s z t ő  m o n o l o g  r e k e s z t v é n - b e  a ’ f e l v o n á s t ,  
a m a z  e l ő b b i  k é r d e z ő  u r  m a g á n  k í v ü l  r a g a d t a t v a  i s m é t  e l ő r e  t o l a k o d i k  , 
s m o s t  f enn s z ó v a l  l e i k i á l t :  „ d e  D o m i n e  S p e c t a b i l i s  Y í c e i s p á n  u r  ! h a  

a ’ t ö b b i  m i n d  F r a n c z í a  i s ,  d e  e n n e k  a '  Z á p o l y á n a k  l e g a l á b b  az  a p j a  
m á r  c s a k u g y a n  . Ma g y ar  l e h e t e t t !“  — M i r e  közös  l e t t  a ’ t r é f á s  ka c z a j .

M e g v e r  y  K á r o l y .
A b  h a s  p e r z s a  s a c h  e g y k o r  r e g g e l  k i l o v a g o l v á n  u i j á b a n  

e g y  j o b b á g y á v a l  t a l á l k o z ó k ,  k i t ő l  l o va  ú g y  m e g i j e d t ,  h o g y  u r á t  m a j d  
l eve tő .  —  „ Ü s s é t e k  a g y o n  !“  k i á l t a  A b b a s  m é r g e s e n  k i s é r ő j e i n e k .  —  

M i é r t  ?“ “  ké r t l é  a ’ m e g r é m ü l t  j o b b á g y .  — „ M i v e l  o l l y  r ú t  v a g y  — 
fe l e l  a ’ s a c h  — h o g y  m é g  l o v a m  is m eg i j e d  t ő l e d . 11 — , „ , Ó  b e  u t á l a t o s  
l e h e t  e ’ s z e r i n t  a ' t e  k é p e d  — k i á l t a  a ’ r é m ü l t — m e l l y  é l e t em k i v é g z é s é 
r e  j ö t t  e l ő m b e . 1111 —  E" f e l e l e t  n a g y o n  m e g t e t s z e t t  a ’ s a r k n a k  , *s a ’j o b b 
á g y o t  m e g a j á n d é k o z v a  b o c s á t á  h a z a .  S.  K a r o l i n a

D  o in o  c  r  i t  u  s i p o r o k .  1) B i z o n y o s  t a n á c s o s a i é  *s e g y  i r n o k n é  
v a l a m e l l y  t á r s a s á g i  k ö r b e n  v o l t ak .  —  „ A h  kedves  ! — m o n d a  a ’ t a n á 
c s o s á é  e m e n n e k  — k é p z e l j e  c s a k  , a ’ m ú l t  é j j e l  kegy  e d r ő l  á l m o d t a m , 11 
— „ , , 0 : I s t e n e m  — v i s z o n z á  a z  i r n o k n é  s o k  f ő h a j t o g a t á s s a l  —  m i l l y  
nagy-  szerencse! !  De  az  én  k ö t e l e s s é g e m  l e t t  v o l n a  n a g y s á g o d a t  me g e l ő z 
n i . 1111

2)  K.  v á r o s i  p o l g á r m e s t e r  b e j ö t t  a ’ p es t i  v á s á r r a .  I t t  e g y  e l t é v e d t  
k ü l f ö l d i  így- s z ó l l i t á  ó t  m e g :  „ Ug y ' a n  j ó  e m b e r i  m e r r e  v a n  a ’ va dá s z -  
k ü r t ? 11 — , , „ l ín n e m  vagy-ok j ó  e m b e r  — felel  a m a z  — h a n e m  a ’ k — i 
p o l g á r m e s t e r ! 111- M é r e y  Mór i cz .

M e g r e t t e n é s  k ö v e t  k  e z.m é n y  e.  A u l u s  G e l l i u s  a t t i c a i  é j e i 
n e k  5 - i k  k ö n y v é b e n  b e s z é l i ,  h o g y  C r ö s u s n a k  , L y d i a  k i r á l y á n a k ,  f i ja 
g y -e rme k sé g é b en  beszé l ő t e h e t s é g é t  e g é s ze n  e l ve s z t e .  B i z o n y o s  v á r o s  
o s t r o m a k o r ,  m e l l y e l  C r ö s u s  m a g a  o l t a l m a z o t t ,  e g y  e l l e n s é g e s  k a t o n a  
a ’ k i r á l y r a  r o h a n t  k i v o n t  f e g y v e r é v e l  , ó t  v a l a m e l l y 7 h a d a z ó  v e z é r n e k  
g o n d o l v á n .  A'  f i ú ,  k i  é p p e n  a p j a  o l d a l a  m e l l e t t  v i a s k o d o t t , e z t  l á t 
ván  a n n y i r a  m e g r e t t e n t  a ’ v e s ze d e l em n a g y s á g á n ,  h o g y  a z o n n a l  v i s s z a 
t é r t  s z a v a ,  ’s f e l k i á l t o t t :  „ K e g y e l m e z z  a t y á m n a k , 11

É l j ü n k  a z  a l k a l o m m a l !  Mi d ő n  f. e.  m a r c z i u s  22-én  H a l i !  
p a s c h a  f e l e sé g e  S á l i  h  a  s z u l t á n n á  s z e r e n c s é s e n  e g y  í ér j r i  g y e r m e k e t  
s z ü l t  v o l n a ,  a z  a ’ b e v e t t  u j  t ö r ö k  s z o k á s  s z e r i n t  i g en  ö r v e n d e t e s  t ö r 
t é n e t n e k  t a r t a t o t t ;  ’s m i n t h o g y  a ’ k e l e t e n  b e v e t t  s z o k á s  s z e r i n t  t a r t o 
z i k  a '  h á z i  u r  i l i y  ö r v e n d e t e s  a l k a l o m k o r  e r s z é n y é t  k i s s é  b ő v e b b e n  k i 
n y i t n i  m i n d  a z o k r a  n é z v e ,  k i k  a z  ö v é i h ez  t a r t o z n a k :  e ’ v é g b ő l  t e h á t  a ’ 
h á r em  v a l a m e n n y i  d á m á j ; , k i k  M a l i i  b ő k e z ű s é g é v e l  n e m  i gen  d i c s ek e d -
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h e t é n e k  , e g y  a k a r a t t a l  a b b a n  e g y e z t e k - m e g  , h o g y  a'  p a s c h a  n a g y l e l 
k ű s é g é h e z  f o l y a m o d j a n a k .  A ’ sz ép  k é r ő n e k  v a l ó b a n  m e g  i s  k a p t á k ,  m i t  
k í v á n t a k ,  t .  i .  a d ó s s á g a i k  k i f i z e t é sé t .  S z e r e n c s é r e  ne m m e n t  t ö b b r e  az  
a d ó s s á g  a '  r u h a  - á r u s o k n á l  , h i m v a r r ó k n á l  j a ' t .  m i n t  m á s  fél  m i l l i ó  
t ö r ö k  p i a s t e r r e .

J E L E S  M O N D A  S.  
S z e r e n c s e .

M u t a t o t t  k e d v é n e k  A g y a f ú r t  f e j é n ek
’S f o r g ó  k e r e k é n e k  V a k u l t  e l m é j é n e k

N i n c s  k ö t ö z ő  l án cz a .  N i n c s  s e mmi  t a n á c s a .
G y a k o r t a  ö r ö m e  
S z i v ü n k n e k  g y ö t r e l m e  

V á l t o z ó  a ’ t á n c z a .
G r ó f  K o h á r i  u t á n  ( a ’ 17.  s z á z a d b ó l )  K á.  I r m a .

E m b e r i  i p a r k o d á s .  A z  e m b e r  m i n d i g  a z o n  m u n k á t ó d i k ,  h o g y  
s o r s á t  j o b b í t s a .  S z ü n t e l e n  a z o n  t ö r e k e d i k ,  h o g y  e g é s z s é g e s e b b ,  m e g 
b e c s ü l t e b b ,  v a g y o n o s a b b ,  h a t a l m a s a b b  — e g y  s z ó v a l  s z e r e n c s é s e b b  l e 
g y e n .  E z e n  s o k s z o r  m a g u n k  e l ő t t  i s  t i t o k b a n  l evő f á r a d o z á s  o k á b ó l ,  a ’ 
j ó l é t e i  és b o l d o g s á g  s z ü n e t  n é l k ü l  v a l ó  f e l k e r e s é s é b ő l  s z á r m a z i k  a z o n  ki
n e m  m a g y a r á z h a t ó  a g g o d a l o m  , m e l l y  m i n d e n  e m b e r n e k  n a g y o b b  vagy’
k i s e b b  m é r t é k b e n  t e r m é s z e t e ;  m e l l y e t  k i k i ,  h a  m a g a  m a g á b a  t e k i n t  , 
n y i l v á n o s a n  é r e z ;  m e l l y ,  m i g  é l ,  s o h a  egé s ze n  me g  ne m s z ü n h e t i k ,  és  
m e l l y n e k  k ü l ö n b  k ü l ö n b  c z é l r a  v a l ó  v á g y á s a  j o b b á r a  a ’ n e v e l é s t ő l ,  a ’ 
g o n d o l k o d á s  m ó d j á t ó l  és  a z  i d ő k o r t ó l  f ügg .  E g y n e k  s z i ve  ö r ö m  é r z é s 
t ő l  r e m e g ,  és l e l k e  m e n n y e i  l á n g r a  g y ű l  o l l y  d o l o g  e l é r é s é v e l  , m e l l y 
n e k  b i r t o k a  e g y  m á s i k a t  h i d e g e n  hagy-.  E g y i k  a.' s z ép  é r z é s e k  , n e me s  
c s e l e k e d e t e k  és az  e m b e r i s é g  s ze n t  f e l e m e l k e d é s e  h o m á l y - o r s z á g á b a n  t a 
l á l j a  az  ő l e l ke  b é k é j é t ,  m i d ő n  e g y  m á s i k  g o n d  n é l k ü l  v a l ó  é l e t b e n  , 
j ó  a s z t a l b a n ,  t ö l t  l á d á k b a n ,  kézze l  f o g h a t ó  j ó k b a n  lel i  e l mé j e  n y u g t á t .  
— K i k i  m á s t  k e r e s ,  m á s t  v a d á s z :  de r i t k a ,  nagy-on r i t k a  a z ,  a ’ ki  a z  
ó h a j t o t t  j ó t  az  a h o z  v e z e t ő  u t ó n  k e r e s n é .  E s  m i d ő n  a z  e s z t e l e n  a z o n  
b o l d o g s á g o t ,  m e l l y  s a j á t j a ,  m eg v e t i ,  h o g y  n a g y o b b a t  l e l j e n :  a ’ b ö l cs
n e m  k ö n n y e n  h a g y j a  m a g á t  e l r a g a d t a t n i  , h o g y  a z t ,  a ’ m i t b i r ,  e g y  r e 
m é n y  á l n o k  k é p é n e k  f e l á l d o z z a .  O a z o n  c s e k é l y n e k  á r á t  é s  b e c s é t ,  
m e l l y  m á r  a z  ö v é ,  i n k á b b  az  a z z a l  v a l ó  o k o s a n  é l é s  és m e g e l é g e d é s  
á l t a l  neve l i .  — V á l t o z i k  u g y a n  s z á z a d o k  l e f o r g á s a  a l a t t  a ’ n e m z e t e k 
b e n  is az  i d ő k o r  s z e r i n t  a ’ b o l d o g s á g r ó l  v a l ó  k é p z e l e t  ; de  a n n a k  e l 
n y e r é s é r e  v a l ó  f á r a d o z á s  m i n d i g  á l l a n d ó a n  m e g m a r a d .

G r .  S z é c h e n y i  I,

C s e r e - r e j t v é n y : ,
7. 6.. Szo lga  n e m  , k i t  ig y  l i i v ú n k .
5. 6. N á la  n é l k ü l  c sű f  az  a rcz .
3. 6. A ’ seb ek re  g y ó g y s ze r  ez.

1. 3. 6. XJr s zegény  egy fo rm a  it t.
1. 5. 6. A ’ l e v é l  c sa k  e b b ü l  á l l .
1. 2. 7. F á k a t  Ős zv e  r á g n i  tud .

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. É l te  a ’ f u k a r n a k  illy '.
S z i g e t h r ő l .

E l c b b i  r e j t v é n y  : B u d a .

Szerlcezi  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  bal p ia c z  Síi. szám.

N )  o m i .  T r a t t n e r - . K á r o l y  i . úr i  u t s z a  6 1 2 .
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